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Orari fiera 
Gio-Sa 10:00–19:00 / Do 10:00-16:00

Venerdì 15.05 risottata

Taxiboat Molo Locarno (Rist. Balena) – 
Porto Ascona

Trenino Lungolago Ascona – 
Porto Ascona

Area food con griglia, piatti freddi e 
diverse proposte beverage

DJ set con DJ Kommy di Radio Ticino

Öffnungszeiten Messe 
Do–Sa 10:00–19:00 Uhr / So 10:00–16:00

Freitag 15.05 Risottata

Taxiboot Anlegestelle Locarno 
(Restaurant Balena) – Hafen Ascona

Zug Seepromenade Ascona – 
Hafen Ascona

Bereich Essen mit Grillgerichten, 
kalten Gerichten und verschiedenen 
Angeboten an Getränken

DJ set mit DJ Kommy by Radio Ticino

ascona-boatshow.ch

Venerdì 

15.05 

risottata

Freitag 

15.05 

Risottata
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Ascona Boat Show 2026 si conferma uno degli appuntamenti 
più attesi della stagione, capace di unire esposizione nautica, 
territorio ed esperienza per il pubblico. Nella cornice unica del 
Lago Maggiore, la manifestazione apre le sue porte ogni gior-
no dalle 10:00 alle 19:00, offrendo ai visitatori la possibilità di 
scoprire imbarcazioni, novità del settore e tendenze del mondo 
nautico.

L’evento non è solo esposizione, ma anche convivialità e intrat-
tenimento. Venerdì 15 maggio sarà protagonista la tradizionale 
risottata offerta a tutti, un momento simbolico che rafforza lo 
spirito di condivisione della manifestazione e il legame con la 
cultura gastronomica locale.

Grande attenzione è riservata anche all’accessibilità: per rag-
giungere il porto sarà attivo un servizio di trasporto gratuito con 
Taxiboat dal Molo Locarno (Ristorante Balena) fino al Porto di 
Ascona, oltre al caratteristico Trenino Lungolago Ascona – Por-
to Ascona, che collegherà comodamente le principali aree di 
arrivo con l’evento.

L’esperienza si completa con un’ampia area food, pensata per 
soddisfare ogni gusto: griglia con proposte alla brace, piatti 
freddi e una selezione di beverage per accompagnare la giorna-
ta in riva al lago. Un’offerta gastronomica informale ma curata, 
pensata per vivere la manifestazione anche come momento di 
relax.

A rendere l’atmosfera ancora più coinvolgente ci penserà la mu-
sica: DJ set con DJ Kommy di Radio Ticino accompagnerà il 
pubblico lungo le giornate dell’evento, creando il giusto ritmo tra 
nautica, intrattenimento e socialità.

Ascona Boat Show 2026 si presenta così come un’esperienza 
completa, dove il mondo della nautica incontra il piacere di stare 
insieme, valorizzando il territorio e trasformando il lungolago in 
un vero punto di incontro tra appassionati, turisti e curiosi.

Der Ascona Boat Show 2026 bestätigt sich als eines der meist 
erwarteten Events der Saison, das nautische Ausstellung, Region 
und Erlebnis für das Publikum miteinander verbindet. In der einzi-
gartigen Kulisse des Lago Maggiore öffnet die Veranstaltung täg-
lich von 10:00 bis 19:00 Uhr ihre Tore und bietet den Besuchern die 
Möglichkeit, Boote, Neuheiten der Branche und aktuelle Trends der 
Nautikwelt zu entdecken.

Die Veranstaltung ist nicht nur eine Ausstellung, sondern auch ein 
Ort der Geselligkeit und Unterhaltung. Am Freitag, 15. Mai, steht die 
traditionelle Risottata im Mittelpunkt, die allen Besuchern angebo-
ten wird – ein symbolischer Moment, der den gemeinschaftlichen 
Charakter der Veranstaltung und die Verbindung zur lokalen Esskul-
tur unterstreicht.

Auch die Erreichbarkeit wird großgeschrieben: Für die Anreise zum 
Hafen steht ein kostenloser Taxiboat-Service vom Molo Locarno 
(Ristorante Balena) bis zum Porto Ascona zur Verfügung, ebenso 
wie der charmante Trenino Lungolago Ascona – Porto Ascona, der 
die wichtigsten Ankunftsbereiche bequem mit dem Event verbin-
det.

Das Erlebnis wird durch einen grosszügigen Food-Bereich ergänzt, 
der für jeden Geschmack etwas bietet: Grillstation mit Spezialitäten 
vom Grill, kalte Gerichte sowie eine Auswahl an Getränken, um den 
Tag am See entspannt zu geniessen.

Für zusätzliche Stimmung sorgt die Musik: DJ-Set mit DJ Kommy 
von Radio Ticino begleitet das Publikum während der gesamten 
Veranstaltung und schafft die passende Atmosphäre zwischen 
Nautik, Unterhaltung und Geselligkeit.

Der Ascona Boat Show 2026 präsentiert sich somit als ganzheit-
liches Erlebnis, bei dem die Welt der Nautik auf Lebensfreude trifft 
und das Seeufer zu einem lebendigen Treffpunkt für Liebhaber, Tou-
risten und Neugierige wird.

Ascona Boat Show 
2026: la nautica 
incontra lifestyle 
e territorio

Ascona Boat Show 
2026: Die Nautik 
trifft auf Lifestyle 
und Region



21°edizione: 
la nautica torna 
protagonista 
ad Ascona
21. Ausgabe: Die Nautik steht 
wieder im Mittelpunkt zwischen 
Tradition, Innovation und Region

Presidente Bergonzoli, dopo la celebrazione dei 20 anni lo scor-
so anno, cosa rappresenta questa 21ª edizione di Ascona Boat 
Show?
Questa 21ª edizione segna un nuovo passo avanti per la nostra ma-
nifestazione. Dopo aver celebrato un traguardo importante come i 
20 anni, quest’anno vogliamo riportare al centro l’essenza stessa 
dell’evento: l’esposizione nautica. Il focus sarà sui nostri cantieri tici-
nesi, ma anche su realtà provenienti da fuori cantone e non solo. È 
una fiera che vuole continuare a crescere mantenendo però forte il 
legame con il territorio.

Il Porto di Ascona rimane la location principale. 
Che valore aggiunge?
Il Porto di Ascona è un luogo ideale per un evento di questo tipo. 
La possibilità di avere le imbarcazioni direttamente in acqua è da 
sempre uno dei nostri punti di forza e un elemento distintivo rispet-
to ad altre esposizioni. Questo contesto naturale rende l’esperienza 
più autentica e coinvolgente sia per gli espositori che per i visitatori.

Ci sono novità rispetto alle edizioni precedenti?
Sì, diverse. Abbiamo ampliato l’offerta espositiva e puntiamo ancora 
di più sull’esperienza complessiva del visitatore. L’obiettivo non è 
solo mostrare barche, ma far vivere delle giornate di intrattenimento 
e spensieratezza. Vogliamo che chi arriva alla fiera possa trascorrere 
del tempo piacevole, tra lago, gastronomia e musica.

L’accessibilità sembra essere un tema importante 
quest’anno. Come avete organizzato i trasporti?
Esatto, abbiamo voluto rendere l’evento ancora più accessibile e 
attrattivo. Dal 14 al 17 maggio il trasporto sarà gratuito grazie al tre-
nino che collegherà il Lungolago di Ascona al Porto di Ascona, e al 
taxi boat che partirà da Locarno, dal Ristorante Balena. In questo 
modo vogliamo facilitare l’arrivo dei visitatori e allo stesso tempo 
offrire un’esperienza suggestiva già nel tragitto.

Che atmosfera troverà il pubblico durante i giorni della fiera?
Sarà un ambiente dinamico e accogliente. Avremo un’area food con 
griglia, piatti freddi e diverse proposte beverage, oltre a momenti di 
intrattenimento musicale con DJ set, tra cui DJ Kommy con Radio 
Ticino. Il venerdì 15 maggio ci sarà anche la risottata, un momento 
molto atteso che unisce convivialità e tradizione.

Qual è il messaggio che volete trasmettere con questa edizione?
Vogliamo comunicare che la nautica non è solo tecnica e imbarca-
zioni, ma anche esperienza, territorio e condivisione. Ascona Boat 
Show deve essere un punto d’incontro tra appassionati, famiglie 
e turisti. Il nostro obiettivo è far vivere il lago in modo diverso, più 
diretto, più emozionale e più aperto a tutti.

Präsident Bergonzoli, nach der Feier zum 20-jährigen Jubiläum 
im letzten Jahr: Was bedeutet die 21. Ausgabe von Ascona Boat 
Show?
Diese 21. Ausgabe stellt einen neuen Schritt nach vorne für unsere 
Veranstaltung dar. Nach dem wichtigen Meilenstein der 20 Jahre 
möchten wir dieses Jahr wieder das eigentliche Herz der Veran-
staltung in den Mittelpunkt stellen: die nautische Ausstellung. Der 
Fokus liegt auf unseren Werften aus dem Tessin, aber auch auf 
Ausstellern aus anderen Kantonen und darüber hinaus. Es ist eine 
Messe, die weiter wachsen soll, dabei jedoch die starke Verbindung 
zur Region beibehält.

Der Hafen von Ascona bleibt der Hauptstandort. 
Welchen Mehrwert bietet er?
Der Hafen von Ascona ist ein idealer Ort für eine Veranstaltung die-
ser Art. Die Möglichkeit, die Boote direkt im Wasser zu präsentier-
en, ist seit jeher eine unserer größten Stärken und ein wesentliches 
Unterscheidungsmerkmal gegenüber anderen Ausstellungen. Die-
ser natürliche Rahmen macht das Erlebnis sowohl für Aussteller als 
auch für Besucher authentischer und intensiver.

Gibt es Neuerungen im Vergleich zu früheren Ausgaben?
Ja, mehrere. Wir haben das Ausstellungsangebot erweitert und le-
gen noch mehr Wert auf das Gesamterlebnis der Besucher. Das 
Ziel ist nicht nur, Boote zu präsentieren, sondern Tage voller Un-
terhaltung und Leichtigkeit zu bieten. Wir möchten, dass die Be-
sucher eine angenehme Zeit verbringen können – zwischen See, 
Gastronomie und Musik.

Die Zugänglichkeit scheint dieses Jahr ein wichtiges 
Thema zu sein. Wie haben Sie den Transport organisiert?
Genau, wir wollten die Veranstaltung noch zugänglicher und attra-
ktiver machen. Vom 14. bis 17. Mai ist der Transport kostenlos, dank 
des kleinen Zuges, der die Seepromenade von Ascona mit dem Ha-
fen verbindet, sowie des Taxiboats, das von Locarno beim Restau-
rant Balena abfährt. So möchten wir die Anreise erleichtern und 
gleichzeitig bereits auf dem Weg ein besonderes Erlebnis bieten.

Welche Atmosphäre erwartet das Publikum während 
der Messetage?
Es wird eine dynamische und einladende Atmosphäre sein. Wir bie-
ten einen Food-Bereich mit Grill, kalten Speisen und verschiedenen 
Getränken sowie musikalische Unterhaltung mit DJ-Sets, unter an-
derem mit DJ Kommy von Radio Ticino. Am Freitag, dem 15. Mai, 
findet zudem die traditionelle Risottata statt – ein sehr beliebter 
Moment, der Geselligkeit und Tradition verbindet.

Welche Botschaft möchten Sie mit dieser Ausgabe vermitteln?
Wir möchten vermitteln, dass Nautik nicht nur Technik und Boote 
bedeutet, sondern auch Erlebnis, Region und Gemeinschaft. Asco-
na Boat Show soll ein Treffpunkt für Liebhaber, Familien und Touri-
sten sein. Unser Ziel ist es, den See auf eine andere Weise erlebbar 
zu machen – direkter, emotionaler und für alle zugänglicher.

Thomas Bergonzoli  
Presidente – Ticino Nautica
Avles Marine
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In occasione della 21ª edizione dell’Ascona Boat Show, il comi-
tato organizzativo è lieto di dare il benvenuto a espositori, ap-
passionati e visitatori in uno degli appuntamenti più attesi del 
panorama nautico svizzero. Anno dopo anno, questa manifesta-
zione si è affermata come punto di riferimento sul Lago Maggio-
re, capace di coniugare eccellenza, innovazione e passione per 
il mondo della navigazione.

Anche per questa nuova edizione, Ascona si trasforma in un pal-
coscenico d’eccezione, dove tradizione e futuro si incontrano. 
Le imbarcazioni esposte – dai modelli classici alle più moderne 
soluzioni tecnologiche – raccontano l’evoluzione di un settore in 
continuo fermento, sempre più attento alla sostenibilità, al desi-
gn e alle prestazioni.

Il Boat Show non è solo esposizione, ma anche esperienza: un 
luogo di incontro e di scambio, dove professionisti del settore, 
cantieri, designer e pubblico possono condividere visioni, idee 
e prospettive. Il suggestivo contesto del lungolago di Ascona 
contribuisce a rendere ogni visita unica, offrendo un’atmosfera 
elegante e accogliente.

Il comitato organizzativo desidera ringraziare tutti i partner, gli 
sponsor e gli espositori che rendono possibile questo evento, 
così come il pubblico che, con entusiasmo e curiosità, continua 
a sostenerlo e a farlo crescere.

Con la 21ª edizione, rinnoviamo il nostro impegno a valorizzare la 
cultura nautica e a promuovere il territorio, guardando al futuro 
con entusiasmo e determinazione. Buon Ascona Boat Show a 
tutti

Anlässlich der 21. Ausgabe des Ascona Boat Show freut sich das 
Organisationskomitee, Aussteller, Liebhaber und Besucher zu einer 
der meist erwarteten Veranstaltungen der Schweizer Nautikszene 
willkommen zu heißen. Jahr für Jahr hat sich diese Veranstaltung 
als wichtiger Bezugspunkt am Lago Maggiore etabliert und vereint 
auf besondere Weise Exzellenz, Innovation und Leidenschaft für die 
Welt der Schifffahrt.

Auch in dieser neuen Ausgabe verwandelt sich Ascona in eine 
außergewöhnliche Bühne, auf der Tradition und Zukunft aufeinan-
dertreffen. Die ausgestellten Boote – von klassischen Modellen bis 
hin zu modernsten technologischen Lösungen – erzählen von der 
Entwicklung einer Branche im stetigen Wandel, die zunehmend auf 
Nachhaltigkeit, Design und Leistung achtet.

Die Boat Show ist nicht nur eine Ausstellung, sondern auch ein Er-
lebnis: ein Ort der Begegnung und des Austauschs, an dem Bran-
chenprofis, Werften, Designer und Publikum Visionen, Ideen und 
Perspektiven teilen können. Die stimmungsvolle Kulisse der Seepro-
menade von Ascona trägt dazu bei, jeden Besuch einzigartig zu ma-
chen und eine elegante sowie einladende Atmosphäre zu schaffen.

Das Organisationskomitee möchte allen Partnern, Sponsoren 
und Ausstellern danken, die diese Veranstaltung möglich machen, 
sowie dem Publikum, das sie mit Begeisterung und Neugier wei-
terhin unterstützt und wachsen lässt.
Mit der 21. Ausgabe bekräftigen wir unser Engagement für die 
Förderung der nautischen Kultur und die Aufwertung der Region – 
mit Blick auf die Zukunft, voller Enthusiasmus und Entschlossenheit. 
Einen schönen Ascona Boat Show allen!
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Ticino Nautica:
21 anni di passione 
nautica tra tradizione 
e innovazione

Ticino Nautica
21 Jahre nautische 
Leidenschaft zwischen 
Tradition und Innovation

Thomas Bergonzoli  
Presidente—Ticino Nautica
Avles Marine

Renato Hammer  
Vicepresidente—Ticino Nautica
Cantiere Nautico Hammer

Bryan Hammer  
Membro—Ticino Nautica 
Cantiere Nautico Hammer

Stefano Specht 
Tesoriere—Ticino Nautica 
Immobiliare SL



GOLF ASCONA
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Nel 2026 il settore della nautica vive una fase di trasformazione 
profonda, dove innovazione tecnologica e sensibilità estetica si 
fondono per ridefinire l’esperienza in mare. La navigazione non è 
più solo performance, ma un equilibrio tra sostenibilità, comfort 
e identità visiva.

Tra le novità più rilevanti spicca l’evoluzione verso motorizzazio-
ni ibride ed elettriche, sempre più presenti sia nelle imbarcazioni 
di lusso che in quelle di fascia media. Questa transizione non 
riguarda solo l’efficienza energetica, ma influenza anche il desi-
gn: linee più pulite, volumi ottimizzati e una maggiore attenzione 
all’integrazione degli spazi tecnici.

Dal punto di vista stilistico, il 2026 segna il ritorno a un’eleganza 
essenziale. Le barche abbandonano gli eccessi per privilegiare 
forme morbide e fluide, ispirate al mondo dell’architettura con-
temporanea. Gli interni si trasformano in ambienti raffinati e ver-
satili, con materiali naturali come legno chiaro, pietra e tessuti 
tecnici sostenibili, spesso abbinati a dettagli high-tech.

Il colore gioca un ruolo centrale: accanto ai classici bianco e blu, 
emergono tonalità più audaci ma sofisticate, come il verde sal-
via, il sabbia, il grigio caldo e finiture opache che conferiscono 
carattere senza ostentazione. Anche le imbarcazioni non di lus-
so adottano queste tendenze, democratizzando uno stile prima 
riservato a pochi.

Infine, cresce l’attenzione per la personalizzazione. Ogni barca 
diventa un’estensione del proprio stile di vita, con soluzioni su 
misura che uniscono estetica, funzionalità e tecnologia. Il risul-
tato è una nuova idea di navigazione: più consapevole, più ele-
gante, decisamente contemporanea.

Im Jahr 2026 befindet sich die Nautikbranche in einem tiefgreifen-
den Wandel, in dem technologische Innovation und ästhetisches 
Feingefühl verschmelzen und das Erlebnis auf dem Wasser neu de-
finieren. Navigation bedeutet heute nicht mehr nur Leistung, sondern 
ein ausgewogenes Zusammenspiel von Nachhaltigkeit, Komfort und 
visueller Identität.

Zu den wichtigsten Entwicklungen zählt der zunehmende Einsatz von 
Hybrid- und Elektroantrieben, die sowohl im Luxussegment als auch 
bei Mittelklassebooten immer stärker verbreitet sind. Dieser Wandel 
betrifft nicht nur die Energieeffizienz, sondern prägt auch das Design: 
klarere Linien, optimierte Volumen und eine durchdachte Integration 
technischer Komponenten.

Stilistisch steht das Jahr 2026 für eine Rückkehr zur reduzierten 
Eleganz. Überladene Formen weichen weichen, fließenden Linien, in-
spiriert von zeitgenössischer Architektur. Innenräume werden zu viel-
seitigen, hochwertigen Lebensräumen, geprägt von natürlichen Ma-
terialien wie hellem Holz, Stein und nachhaltigen Hightech-Textilien.

Auch die Farbwelt entwickelt sich weiter: Neben klassischen Weiß- 
und Blautönen setzen sich nuancierte, moderne Farben wie Salbei-
grün, Sand, warmes Grau und matte Oberflächen durch, die Chara-
kter verleihen, ohne aufdringlich zu wirken. Diese Trends finden sich 
zunehmend auch in nicht-luxuriösen Segmenten wieder und machen 
anspruchsvolles Design breiter zugänglich.

Gleichzeitig wächst die Bedeutung der Individualisierung. Boote wer-
den immer mehr zum Ausdruck des persönlichen Lebensstils, mit 
maßgeschneiderten Lösungen, die Funktionalität, Technologie und 
Ästhetik vereinen. So entsteht eine neue Art der Navigation – bewus-
ster, eleganter und klar auf die Zukunft ausgerichtet.

Rotte del Futuro: 
design, sostenibilità 
e nuove identità della 
nautica nel 2026

Kurs Zukunft: Design, 
Nachhaltigkeit und neue 
Identitäten der Nautik im 
Jahr 2026
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Epico Yachts
epicoyachts.swiss

Specializzata nella vendita e assisten-
za di imbarcazioni di alta gamma, Epico 
Yachts è concessionaria ufficiale di alcu-
ni dei più prestigiosi brand del settore, tra 
cui Pardo Yachts, Airon Marine, Capofor-
te, Grandezza e RIO Yachts.

Spezialisiert auf den Verkauf und Service 
von Booten der oberen Preisklasse, Epico 
Yachts ist offizieller Vertragshändler für ei-
nige der renommiertesten renommierte-
sten Marken der Branche, darunter Pardo 
Yachts, Airon Marine, Capoforte, Grandezza 
und RIO Yachts..

Gaggioli Nautica
brissago-gaggioli.ch

Cantiere nautico a Brissago con oltre 30 
anni di esperienza, specializzato in vendi-
ta, assistenza, riparazioni e rimessaggio 
di barche a motore e vela.

Bootswerft in Brissago mit über 30 Jahren 
Erfahrung, spezialisiert auf Verkauf, War-
tung, Reparaturen und Lagerung von Mo-
tor- und Segelbooten.

Genevaboats
genevaboats.com

Genevaboats è uno dei principali fornitori 
di vendita di imbarcazioni in Svizzera, rap-
presentando marchi premium come Sax-
dor, Wally, Pardo, Cobalt e Malibu. Offre 
inoltre esperienze esclusive sul Lago di 
Ginevra, tra cui crociere private e itinera-
ri completamente personalizzati in base 
alle vostre esigenze.

Genevaboats è uno dei principali fornitori di 
vendita di imbarcazioni in Svizzera, rappre-
sentando marchi premium come Saxdor, 
Wally, Pardo, Cobalt e Malibu. Offre inoltre 
esperienze esclusive sul Lago di Ginevra, 
tra cui crociere private e itinerari comple-
tamente personalizzati in base alle vostre 

B&B Boats
bb-boats.ch

Il cantiere nautico B&B Boats opera dal 
1974 sulle sponde del Lago Maggiore, of-
frendo un’esperienza pluridecennale nel 
settore della nautica. Grazie a un team 
altamente qualificato garantisce un ser-
vizio completo e su misura per ogni esi-
genza.

Die Bootswerft B&B Boats ist seit 1974 an 
den Ufern des Lago Maggiore tätig, bietet 
eine jahrzehntelange Erfahrung in der Bran-
che der Schifffahrt. Dank eines Teams von 
hochqualifizierten Fachkräften gewährleis-
tet ein a22> umfassenden und maßges-
chneiderten Service für jeden Bedarf.

Centro Nautico Di Domenico
didomenico.ch

La lunga esperienza nel settore ha per-
messo di offrire servizi di alta qualità, 
combinando abilmente le competenze 
acquisite nel corso degli anni con la pas-
sione per creare esperienze uniche lungo 
le incantevoli sponde del Lago Maggiore.

Dank unserer langjährigen Erfahrung in der 
Branche können wir hochwertige Dienst-
leistungen anbieten, indem wir die im Lau-
fe der Jahre erworbenen Kompetenzen 
gekonnt mit unserer Leidenschaft verbin-
den, um einzigartige Erlebnisse an den be-
zaubernden Ufern des Lago Maggiore zu 
schaffen.

Ganz Boats
ganzboats.ch

Il nostro obiettivo è, in qualsiasi situazio-
ne si trovi il cliente, poter dare consigli 
con competenza e accompagnarlo nelle 
sue scelte, sia per un nuovo acquisto sia 
durante la stagione invernale.
Siamo a disposizione di tutti gli amanti 
della nautica e con piacere li accogliamo 
presso il nostro cantiere.

Unser Ziel ist es, den Kunden in jeder Si-
tuation kompetent zu beraten und ihn bei 
seinen Entscheidungen zu begleiten, sei es 
bei einem Neukauf oder während der Win-
tersaison. Wir stehen allen Bootsliebhabern 
zur Verfügung und begrüßen sie gerne auf 
unserer Werft.

Power Sports
powersports.ch

Importatore svizzero di veicoli BRP (Can-
Am, Sea-Doo, Ski-Doo, Lynx), offre vendi-
ta, assistenza e consulenza per ATV, mo-
toslitte, jetboat e roadster.

Schweizer Importeur von BRP-Fahrzeugen 
(Can-Am, Sea-Doo, Ski-Doo, Lynx), bietet 
Verkauf, Service und Beratung für ATVs, 
Schneemobile, Jetboote und Roadster.

Cantiere Nautico Hammer
hammerr.com

Siamo a vostra disposizione per fornirvi 
una consulenza completa sui vari mar-
chi di imbarcazioni, tra cui Absolute, FIM, 
Windy, Marex, Axopar, Beneteau, Four 
Winns, Nimbus, Parker e Hydrolift. La no-
stra competenza e il nostro impegno vi 
garantiscono sempre soluzioni persona-
lizzate che soddisfano le vostre esigenze 
e necessità.

Wir stehen Ihnen gerne zur Verfügung, um 
Sie umfassend zu den verschiedenen Bo-
otsmarken zu beraten, darunter Absolute, 
FIM, Windy, Marex, Axopar, Beneteau, Four 
Winns, Nimbus, Parker und Hydrolift. Dank 
unserer Kompetenz und unseres Engage-
ments garantieren wir Ihnen stets maßges-
chneiderte Lösungen, die Ihren Anforderun-
gen und Bedürfnissen gerecht werden.

Kohler Nautec
kohlernautec.ch

La Kohler Nautec SA è la vostra ditta spe-
cializzata nel Ticino in pregiati gommoni e 
imbarcazioni a motore fuoribordo. Offria-
mo consulenza competente e supporto 
tecnico per la vendita e la riparazione del-
le imbarcazioni a motore fuoribordo.

Die Kohler Nautec SA ist Ihr Spezialist im 
Tessin für hochwertige Schlauchboote und 
Außenbordboote. Wir bieten kompetente 
Beratung und technische Unterstützung 
beim Verkauf und bei der Reparatur von Au-
ßenbordbooten.

SYB
swissyachtbrokers.com

SYB AG è una società svizzera di yacht di 
alta gamma, attiva tra Svizzera e Mediter-
raneo. Concessionario esclusivo Azimut, 
offre vendita, gestione e charter con un 
servizio completo, discreto ed eccellente.

Die SYB AG ist ein Schweizer Unterneh-
men für Luxusyachten, das in der Schweiz 
und im Mittelmeerraum tätig ist. Als exklu-
siver Azimut-Händler bietet das Unterneh-
men Verkauf, Verwaltung und Charter mit 
einem umfassenden, diskreten und exzel-
lenten Service an.

Avles Marine
avlesmarine.ch

Dalla manutenzione del vostro natante, 
passando all’invernaggio, fino alla vendita 
di ogni tipologia d’imbarcazione nuova o 
d’occasione, Avles Marine è a vostra di-
sposizione per soddisfare ogni necessità.

Von der Wartung Ihres Bootes über die Üb-
erwinterung bis hin zum Verkauf von neuen 
und gebrauchten Booten aller Art steht Ih-
nen Avles Marine zur Verfügung, um all Ihre 
Wünsche zu erfüllen.

Cantiere Nautico Brusa
nauticabrusa.ch

Vivere il Lago Maggiore significa emozio-
ne, libertà e affidabilità. Il Cantiere Nauti-
co Brusa è da oltre quarant’anni un punto 
di riferimento per la nautica, con un servi-
zio completo e su misura.

Das Leben am Lago Maggiore steht für 
Emotionen, Freiheit und Zuverlässigkeit. Die 
Werft Cantiere Nautico Brusa ist seit über 
vierzig Jahren eine feste Größe in der Bo-
otsbranche und bietet einen umfassenden, 
maßgeschneiderten Service.
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Boesch Motorboote AG
boesch.swiss

Lavorazione artigianale accurata sul Lago 
di Zurigo, cresciuta nel corso delle ge-
nerazioni. Un principio silenzioso: legge-
rezza, precisione e uno scivolare calmo 
sull’acqua. Ogni barca è un pezzo unico, 
sostenuto dal tempo e dalla dedizione. 
Per chi percepisce ciò che altri si limitano 
a vedere.

Sorgfältige handwerkliche Herstellung am 
Zürichsee, gewachsen im Laufe der Gene-
rationen. Ein Prinzip der Stille: Leichtigkeit, 
Präzision und ein ruhiges Gleiten über das 
Wasser. Jedes Boot ist ein einzigartiges 
Stück, getragen von der Zeit und von der 
Hingabe. Für diejenigen, die wahrnehmen, 
was andere sich beschränken, zu sehen.

Performance Marine
performance-marine.de

La vita inizia a 40 nodi. Performance Ma-
rine non segue le regole: le crea. Nata ne-
gli anni ’80 per chi vive di velocità e adre-
nalina, torna oggi più veloce e autentica 
che mai

Das Leben beginnt bei 40 Knoten. Perfor-
mance Marine hält sich nicht an Regeln – 
sie schreibt sie. In den 80er Jahren für alle 
gegründet, die Geschwindigkeit und Adre-
nalin lieben, kehrt die Marke heute schneller 
und authentischer denn je zurück.

Poroli Special Boats
poroli.ch

Poroli Special Boats: passione e tradizio-
ne. Riva Exclusive Dealer per Germania e 
Svizzera, uniamo esperienza e artigiana-
lità, dai classici agli yacht moderni. Sede 
ad Ascona, presenti anche in Germania e 
Maiorca, offriamo servizi completi.
La qualità è una certezza. Le barche le vi-
viamo.

Poroli Special Boats: Leidenschaft und 
Tradition. Exklusiver Riva-Händler für Deu-
tschland und die Schweiz – wir vereinen 
Erfahrung und Handwerkskunst, von klassi-
schen Booten bis hin zu modernen Yachten.
Mit Sitz in Ascona, auch in Deutschland und 
auf Mallorca präsent, bieten wir umfassen-
de Dienstleistungen.

Züllig Boats
zuellig-boats.ch

Fondata oltre 70 anni fa nel pittoresco 
borgo di Ascona, Züllig Boats ha iniziato 
la sua avventura costruendo raffinate im-
barcazioni sportive in legno.

Züllig Boats wurde vor über 70 Jahren im 
malerischen Städtchen Ascona gegründet 
und begann sein Abenteuer mit dem Bau 
eleganter Sportboote aus Holz.

KIBAG Marina
kibagmarina.ch

KIBAG Marina è presente sul Lago di Zu-
rigo con tre grandi porti turistici e un can-
tiere navale a Bäch, Jona e Nuolen, oltre 
a sedi ad Arth (Lago di Zugo) e Gottlie-
ben (Lago di Costanza). Collabora inoltre 
con Nautico Brusa, Epico Yachts e B&B 
Boats. All’Ascona Boat Show presenta le 
imbarcazioni elettriche Stickl, provenienti 
dall’Ungheria e apprezzate per l’elevata 
qualità.

KIBAG Marina ist am Zürichsee mit drei 
großen Touristenhäfen a7> grossen 
Yachthäfen und einer Schiffswerft in Bäch, 
Jona und Nuolen, sowie Niederlassungen 
in Arth (Zugersee) und Gottlieben (Boden-
see). Zusammenarbeit außerdem mit Nau-
tico Brusa, Epico Yachts und B&B Boats.
Auf der Ascona Boat Show präsentiert die 
Elektroboote von Stickl, aus Ungarn und ge-
schätzt für ihre hohe Qualität.Ihre Bedürfn-
isse zu erfüllen.

SPECHT & LAPPE
R E A L  E S T A T E

info@slre.ch
www.slre.ch

Piazza 
Stazione 2
6600 Muralto

Viale 
Bartolomeo 
Papio 6
6612 Ascona

I N V E S T  I N
Y O U R  D R E A M S .
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Specht & Lappe Real Estate SA
slre.ch

Specht & Lappe Real Estate è la vo-
stra agenzia immobiliare di riferimento 
nel Canton Ticino, con sede a Muralto e 
Ascona. Dal 1993 offriamo consulenza a 
360° nei settori residenziale e commer-
ciale, dalla compravendita alla locazione, 
con stime professionali secondo i più alti 
standard nazionali. Appartamenti, ville, 
rustici o immobili su misura: siamo al vo-
stro fianco in ogni fase.

Specht & Lappe Real Estate ist Ihre Im-
mobilienagentur im Kanton Tessin mit Nie-
derlassungen in Muralto und Ascona. Seit 
1993 bieten wir umfassende Beratung im 
Wohn- und Gewerbebereich, vom Kauf über 
den Verkauf bis zur Vermietung, mit profes-
sionellen Schätzungen nach den höchsten 
nationalen Standards. Wohnungen, Villen, 
Rustici oder massgeschneiderte Immo-
bilien: Wir stehen Ihnen in jeder Phase zur 
Seite.und RIO Yachts..

Yachtech
yachtech.ch

Benvenuti allo stand Yachtech AG. Sco-
prite le nostre innovazioni nella tecnolo-
gia marittima: strumenti Raymarine, ter-
mocamere FLIR, audio Fusion, Simarine 
e luci subacquee Astel. Disponibili anche 
campioni Flexiteek per rivestimenti sintetici.

Willkommen am Stand der Yachtech AG. 
Entdecken Sie unsere Innovationen in der 
Marinetechnik: Instrumente von Raymarine, 
Wärmebildkameras FLIR, Audio Fusion, Si-
marine und Unterwasserleuchten Astel.
Erhältlich sind auch Muster von Flexiteek 

Marina di Verbella
verbella.it

La bellezza del lago Maggiore, a Sesto 
Calende, nella splendida oasi naturale del 
Parco del Ticino, ospita la nostra Marina, 
insediata nello specchio d’acqua riparato 
da venti e moto ondoso

Die Schönheit des Lago Maggiore in Sesto 
Calende, in der wunderschönen Naturoa-
se des Parco del Ticino, befinden sich die 
unsere Marina, die im Wasserspiegel liegt, 
geschützt vor Wind und Wellen.

Maggiore Lake Experience
mlexperience.ch

Escursioni in barca e scuola nautica sul 
Lago Maggiore: Scopri il lago con noi! 
Esperienze uniche e formazione di quali-
tà, guidate da passione e competenza per 
la navigazione.

Bootsausflüge und Segelschule am Lago 
Maggiore: Entdecken Sie den See mit uns! 
Einzigartige Erlebnisse und hochwertige 
Ausbildung, geleitet von Leidenschaft und 
Kompetenz für die Schifffahrt.

Celesia Sky Water

Celesia Sky Water offre houseboat esclu-
sive dove design moderno e natura si 
incontrano. Ogni imbarcazione, ispirata 
alle costellazioni, è un rifugio elegante per 
un’esperienza sospesa tra cielo e acqua.

Celesia Sky Water bietet Hausboote exklu-
siver Art, bei denen modernes Design und 
Natur aufeinander treffen. Jedes Boot, 
inspiriert von den Sternbildern, ist ein ele-
ganter Rückzugsort für ein Erlebnis, das 
schwebt zwischen Himmel und Wasser.

Balmelli Sport
balmelli-sport.ch

Balmelli Sport è il tuo negozio di fiducia a 
Lugano per moda e attrezzatura sportiva 
di alta qualità.

Balmelli Sport ist dein zuverlässiger An-
sprechpartner in Lugano für hochwertige 
Sportmode und -ausrüstung.

Yachting Store
yachting-store.it

Nel cuore del Verbano Cusio Ossola of-
friamo esperienza e passione per le mi-
gliori soluzioni nautiche e outdoor. Ampia 
gamma di accessori, abbigliamento tec-
nico e calzature che uniscono funzionalità 
e stile. Rivenditori ufficiali di marchi lea-
der, seguiamo ogni cliente con attenzione 
e professionalità.

Im Herzen des Verbano Cusio Ossola bie-
ten wir Erfahrung und Leidenschaft für die 
besten nautischen und Outdoor-Lösungen. 
Breites Sortiment an Zubehör, technischer 
Bekleidung und Schuhen, die Funktionali-
tät und Stil vereinen. Als offizielle Händler 
führender Marken betreuen wir jeden Kun-
den mit Sorgfalt und Professionalität.

Boero Yacht Coatings
boeroyachtcoatings.com

Offriamo soluzioni di rivestimento perso-
nalizzate e versatili, con prodotti ad alte 
prestazioni per ogni supporto e condizio-
ne. Il tutto è supportato dal team tecnico 
Boero e dalla garanzia di qualità sui pro-
dotti.

Wir bieten maßgeschneiderte und vielsei-
tige Beschichtungslösungen mit Hochlei-
stungsprodukten für jede Oberfläche und 
jeden Einsatzbereich. Unterstützt werden 
Sie dabei vom technischen Team von Boero 
sowie durch die Produktgarantie.

Adrinautica Meier
adrinautica.ch

Adrinautica Meier, con radici nella storica 
Scuola Vela Ascona, offre corsi per paten-
te nautica categoria A e formazione avan-
zata personalizzata. Dall’ormeggio alla na-
vigazione notturna, accompagna gli allievi 
con competenza, passione e un approccio 
pratico orientato alla sicurezza.

Adrinautica Meier, mit Wurzeln in der histori-
schen Scuola Vela Ascona, bietet Kurse für 
den Bootsführerschein Kategorie A sowie 
individuelle Fortbildungen an. Vom Anlegen 
bis zur Nachtfahrt begleitet die Schule ihre 
Schüler mit Kompetenz, Leidenschaft und 
einem praxisnahen, sicherheitsorientierten 
Ansatz.

Inmova
inmova.ch

Inmova AG è specializzata in sistemi 
elettrici e tecnologia di bordo per nauti-
ca e caravan, con soluzioni affidabili per 
energia e navigazione. Progetta impianti 
su misura per barche a motore e a vela, 
utilizzando marchi leader del settore. 

Die Inmova AG ist auf elektrische Systeme 
und Bordtechnik für Boote und Wohnwa-
gen spezialisiert und bietet zuverlässige 
Lösungen für Energieversorgung und Na-
vigation. Das Unternehmen entwickelt 
maßgeschneiderte Anlagen für Motor- und 
Segelboote unter Verwendung branchen-
führender Marken.

Allianz
allianz.ch

Dove ci si può sentire più liberi che in 
barca? L’assicurazione per la nautica di 
Allianz offre una protezione completa 
sull’acqua per farvi sentire al sicuro.

Wo kann man sich freier fühlen als auf 
einem Boot? Die Versicherung für den 
Wassersport von a12> Allianz bietet einen 
umfassenden Schutz auf dem Wasser, da-
mit Sie sich sicher fühlen.

REMAX
remax.ch/it/ib/collection-ascona

Il team di consulenti immobiliari di “RE-
MAX Collection Immobiliare Ascona” si 
occupa prevalentemente di intermedia-
zioni per le proprietà di lusso.

Das Team von Immobilienberatern bei RE-
MAX Collection Immobiliare Ascona ist 
vorwiegend auf die Vermittlung von Luxu-
simmobilien spezialisiert.
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Temerario

Consumo energetico (combinato ponderato): 4,3 kWh/100 Km più 11,2 l/100km; Emissioni CO2 (combinate ponderate): 272 g/km; Classe efficienza 
emissioni CO2 (combinate ponderate): G; Classe CO2 con batteria scarica: G; Consumo carburante (combinato) con batteria scarica: 14 l/100km

Lamborghini presenta Temerario, la prima supersportiva nella storia del brand di Sant’Agata 
Bolognese, equipaggiata con motore V8 biturbo abbinato a tre motori elettrici, per una potenza 
massima complessiva di 920 CV. La seconda vettura della gamma HPEV (High Performance 
Electrified Vehicle) si pone all’apice in termini di piacere di guida grazie a prestazioni e comfort 
unici nella categoria, portando inoltre al debutto nuovi canoni stilistici in termini di design, 
offrendo possibilità di personalizzazione senza precedenti e contenuti inediti dal punto di 
vista della connettività.

lamborghini.com

L’espressione più autentica della nostra essenza.


